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I sense a tone in the cadence of the Nightingale jumping in chirps on the twig of the
olive tree that | planted in front of my door. | stop a bit in a delay to deeply heed and
listen to the chirp every morning, and | actually enjoy the compassionate tone that
welcomes me to see me off to my work.

| see this Nightingale from far watching me to chirp for me the song of my childhood in
a very exquisite cadence similar to my Mom'’s in those chilly snowy mornings of winter
to make me run to church and pull the robe of the huge bell to make the villagers get
up from the silence of their sleep.

“Do not be afraid, Mom used to say, | have prayed for you and dedicated a 3 day fast
for you to pass your school tests. My Mom, now | say God is with you ... you were the



last person | whispered to all my sadness and occupants... and the echo of the melody
of your tone is still saying the same .... do not be afraid, my son. ...| prayed for you and
fasted my three days for you.”

My Mom, your words give sense to me on this earth by your nice words, | strongly
believe in the power of your fasting, the truth of your prayers in a pure heart to the
end of the ages and ages Amen. Your son.

Excuse me folks for that irrelevancy.
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Sorith is an accumulative language of the three Ancient nations of Mesopotamia,
Sumerian, Babylonian (Acadian) , and Assyrian and was represented in written by
cuneiform. Then the 22 Aramaic were introduced and adopted as something new
before the fall of Assyria. The area welcomed Christianity coming from the west, Syria
and added to Iraq something new as faith and language.

Arabic came from the south with its language and strength of rhetoric and added a lot
to what already existed with new concepts to enrich Sorith in speech and written. In
phonology each of those languages been mentioned has its own characteristics.
Nevertheless, the Chaldean —Syriac- Assyrians keep most of their old words and
expressions and assimilated them into new ways of articulation and simplified them
to be fluent and understandable to all speakers with their different dialects as
stabilized to what is known now Sorith.
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We need no to forget that these ancient nation in origin have mixed and sometimes
ruled by people of other languages such as Persians, Turks, Kurds etc. for the very
reasons, Sorith has almost all phonemes of these languages with exceptions of D, DH
of the Arabic. In fact, Arabs have turned some Sorith sounds into those such as T in
(Tlomia) despotism, and the word (Ar’a) earth into their Arabic D, Dh.
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What | need to say is that many of Sorith dialects are rich with words that have the
same meaning but of different origins, a beauty that adds to this living but restricted
language in use. Not adding that the way of pronunciation is completely different. So
this diversity of vocabulary, expressions, and pronunciation is a great heritage.

By the way | encourage the university researchers of the sons of this nation to collect,
study, and systemize the language and write research on the dialects of these villages,
a trend that will revive the language and help to insert these in the press language of
journalism. | am sure there are thousands of words used by the people living in the
peak of the Iraqi mountains and the plains of Mosul using Sorith dialects in a very
fluent and esthetic ways in their daily local language of Sorith dialects.



Chaldean —Syriac- Assyrian Villages and Towns in Irag

All Speak Sorith as One language

Zakh o villages
& Margah

Zakho, Bersive,
sharanish,
Yarda, Sanar,
Bahoona, Levo,
rafkandala,
Perka, Mala
Aarab Merga sor,
Bexdar,
Oarzula,

Brich shkhabor,
Derabon, Soria,
Bakhloja, Bna
o, Avrirok
meer, Bajowa,
Spendan k.
Betr.

Barwar &
Garamos

&ina d noone,
Do, lgri,
ralikhta,
samdashte, Beth
tanoore, Begol ke,
M eeda, Tachizh,
Bish miyaye,
Toothe sheemaye,
Direch ke, Khwara,
Halwa, Merzajya,
Hayis, Knai Balave,
mMaosaka, Baz,
Chagala, challik,
Iyit, Hurke,
Dargale,
Cchameeke,
Tirwanish..etc.

puhok and Mangesh: Nuhadra , Mailt haya, Maseek,
Sumail, Bakhitme, Sorka, Badaliya, Gara kora,
hijesrke, horeesk, ash kawdd , shiyooz, der jindi, Bagd
kandal, Bosryan, Der mar Yaco, Maroona, Mangesh,
gund ekosa, Majil makhte, Kore Gavana, Baroshke,

Bagere nasara, ‘Paahl{:. N
I

Sapna & Nirwgw Rekan @ Sarsink, Dawidiya, Dihe:,
Aradin, Be ha,Bad arash, Duhoke baleeane,
Boobawa , kngane;, Dere, Bedaad, Hamazya, Barzanke,
samdirawa, Sikreene:;, Amadiya, Bash, Weela, Nerwa
iltakh, Kam |Heash, stip, Medan, ?ri,gm!..et{.

am Ashrat, Cham Chale,
?dlde Masseh, et

Miosul PMlain & Shekhan:

Mozl : Karamlesh, Mar Behna
Mar Matti, Bazani , Telke f, Batna

w3, jarwana, Afreeva, Galeeki, BeeBoze,
r khinis, Karana, Hazar jpot, Deze,

Cities:

Mosul
Bashd=d
Basra

Dohuk, Erbil, Kirkuk

M atti Khoshaba 2009-05-04

Sorani Areas

Driyana, Hawidizan

Ankawa , Shaglaws,urmota
Hareer whetas

Bidyal

In this article | want to introduce some samples of what | know of these dialects:



- dalsl) (udll AdNSs  jalaae (e el

Words from different origins are here to mean the same. | am sure that these words
come from the Ancient languages of Sumerians, Acadians, and Assyrian Nations of

Mesopotamia:

yalma
paata
poza

salma

shaapi:ra
cha-labi
jindaaya
taaza
khil-ya
randa

sqi:la

daahoode
gam idaana
jalde

bki:ra

4

29\ g = face

23,4z

240 tiful

2a1h

19901;
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2 Early

23,49
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Elision, Assimilation, and contractions within Tafxiim (Velar) / pharyngealisation

bring about so many allophones that do not change the meaning though they look
different.

gaamoodi R0

qay o
tlamoo (+2) osodn 1l
Tlamodi: (w2) ool Why
tami: ..:ot.\

Tami: wol,

limmo LY

nimo o%.3

tamo («2) axA

tamaaha 20L5A



Using different words and expressions to mean the same:
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The people of Journalism, press, and Mass Medias are very suspicious about using
words that they are found in Arabic or Kurdish or others, thinking that they are loan
words. This is not true because Assyrian ( sorith) words of origin has been taken by
others.

Sample

treatment, cure , bandage darmanta: n. 2as03a .1
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Treat V. = darmin/ treated = dorminne: / has treated = mdorminne:

treating (verbal Noun) = darmoone: Boso3a .3
be treated = passive voice (pi:sha mdormina) J.;:oi'ng_:\:o A4
drug, medicine (n.) 2165 .5
drugs, medicines (plural) 21033 .6
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It seems to the Journalists of Assyrian Sorith language that the word “

“

madrmaoone: ( treating, curing) is not an authentic word and they adopted the
old word of using “ poisons” to mean give medication. | think this is too much to
do since we have the word ( darmane:) as a very colloquial common word used by
almost all dialects for the same meaning. In Kurdish this word is used as a loan
word because it comes before the second part ____ kirin (Bahdini) ( kirdin

— Sorani).
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In Sorith this word has but the core meaning to refer as a referent to the word
(treat/ cure) with its all conjugations and derivations. The combination of its
letters and sounds is very Assyrian and it is widely used by all dialects and there is
no need to go and look for the words in the old dictionaries to find a word for

medicines or medications especially when most of the people dealing with hygiene
and health were not before long coming from the Assyrian background.
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It is unfair to neglect such a word widely used by people and adopt something
which is obsolete and it does not serve the purpose.
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Onomatopoeia words of ( usually 2 letters repeated twice + ta ):

ripple of water sharsharta d miya Lon 2hazaz .1
laughter HarHarta d gikhka 1. 08 3 2M3.aa 2
snoring kharkharta bshinta Nz 20asaa 3

screams of women  charcharta d bakhtatha  aauaa Nasaa 4

disgusting gangazta d libba (dlashsha) 2a\a 1&,*43\ .5
sound of plates qargarta d ammaane: 21013 10aasa .6
whizz of the ear sarsapta d naatha 2Maa2a MSede .7
screech of tires sarsarta d tayere 1acha Magde .8
knock at the door Taqtaq tad tar'aa FTEVNY ooy, .9

whispering inthe ear  pashpashta b naatha  iiaa2a 28xz4z4 .10

sipping of the tea srapta dchay-ye J..a:: Mdan .11
rumbling in the stomach qarqarta b kaasa J.m:n:l naoam 12
screech of the bed zaq zaq ta d garaawat  uAoima 28memy .13

scull qar gap tha nansn.14



cramming things on qraapa bri:sha xA5295 0 .15
bullets (rifles) zooming shaq shaq tad toope: 130aa 2Aoxox .16
shedding of tears sansalta d dim’ae 28waa :.Mg.xg 17
thunder roaring gamgamta d girgome 2w0A3\a 12\::;%»:3\.18
water bubbling baq baq yaatha d miya Z%a 28mans .19
boiling of a stew ( soup) barbaqta d shorba 1350xa28ma39.20

murmuring of an old man dardamyaatha d saawe Lamn 2055 .21
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Idiolects and local dialects

Ankawa sub dialect D 3 g\ic
lak kithit kithit M@ Adaa . Jaa¥)

lach-chit chit Al N

You do not know know ( do you know ?) o gai Y o g
Upper Tyari sub dialect We ks

the:lokh | be:tha 2838 Goduaz

she:lokh lbaasha 22050 Godux

you (m. singular) came home. ad) m

Margah sub dialect AS ya



the:lokh | be:tha INELR T XW

se:lokh Ibaysa 20058 Godo
you ( m. singular) came home ) ) G

Bazi sub dialect

sk
Sipe:tHa grusta 280058 oAy
qochif 4. on
his thumb dalgs)
je:lo sub dialect s sk
raaba spy NCWEES
re:ba spe: S 2323
very good [FENRYEY
gillaale IS
gil—le: - le: SAWINY
vegetables, grasses ( zilia ) g uad \ i
mangesh sub dialect asila

kabi:ra kibin ~ \=s 23,aa

gabicra gibin &) 23,58

I'd love to ... & 148 )



Ashooti sub dialect

yba ‘ain le: ba'ain 318 3.
yippin lappin \AA W
llove I1do notlove Y e

urmijnayi sub dialect

i:ka ywit brikhsha? § 1xuA3 Mow 2ol
I karkuk Hoaaal
i:chit brikhsha ? §22.53 Aanl
Icharchuch Goadad

Diana sub dialect
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Regardless of the differences in pronouncing words, the Chaldean-Syriac- Assyrian
dialects are all understandable to each other and this is another beauty of Sorith



language wherever the speakers are and they have stabilized the way of writing
the spelling as orthography inherited from the past.
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Now, My brothers you can read the story in Arabic and then in Sorith and see how the
translation can help you use Arabic to learn Sorith with fewer efforts as scaffolds.
Then | supply this material with the English to strengthen your vocabulary in all three
languages and get the same level in all of them with less time and efforts:

Arabic Passage
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Assyrian Passage
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